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För en fullgod funktion och för att garanti skall gälla,
måste monteringsinstruktionen följas.
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Stativrekommendatio-
ner

• Stativkonstruktionens 
ovansida skall vara 
plan.

• Om bredden är större 
än1800 mm skall det 
finnas tvärbalk(ar). c/c 
max 1500 mm.

• Stativet får luta framåt 
max 3 mm/m (mot 
insp.sida).

• Stativet får luta i sidled 
max 3 mm/m.

• Maximal nedböjning på 
kritiska punkter – 3 mm 
(mellan ben).

Frame requirements

• The surface of the frame 
has to be rigid without 
deflection.

• If the width is more than 
1800 mm crossbeams 
must be used. c/c max. 
1500 mm.

• The max. slope of the 
frame is 3 mm/m 
(against the inspection 
side).

• The max. side slope of 
the frame is 3 mm/m.

• Max. deflection at 
critical points is 3 mm 
(between the stands).

Palkkialustan asennus

• Palkkialustan yläpinnan 
tulee olla tasainen.

• Ristituet pitää asentaa 
jos koneen leveys ylittää 
1800 mm. c/c max. 
1500 mm.

• Alustan max. kaltevuus 
3 mm/m. (kohti 
huoltpuolta).

• Alustan pitkän sivun 
kaltevuus max. 3 mm/m.

• Maksimi taipuma 
jalkojen välissä 3 mm.

1000

1000

3 mm+–

3 mm+–

max 3 mm

min 150

1
8
0
0

max 1500
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Lyft av aggregat

• De fyra lyftplåtarna 
skjuts in  i det befint-
liga spåret i aluminium-
profilen och modulen är
klar för lyft.

Lifting the unit

• The four lifting plates 
are fastened in the 
existing groove in the 
aluminium frame. The 
module is then ready to 
be lifted.

Koneen nosto

• Neljä nostolevyä
kiinnitetään alumiinirun-
gossa olevaan 
kiinnitysuraan, jonka 
jälkeen lohko on 
nostettavissa
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Montering av funk-
tionsdelar med gejd-
system

• Montera den med-
levererade packningen 
mellan delarna (1).
(OBS! ej dubbel).

• För funktionsdelarna 
tätt samman.

• Montera gejdsprint eller 
använd skruvförband 
(2).

• Montera ytterhörn.
• Kontrollera att dörrar/ 

inspektionsluckor går
att öppna och stänga.

Assembly of functional 
sections with guide 
strip system

• Mount the enclosured 
seal between the sec-
tions (1). (NB! not 
double).

• Put the sections 
together tightly.

• Mount the guide strip or 
use bolt joints (2).

• Mount the corner.
• Check the doors –

check the inspection 
doors so they open and 
close freely.

Toiminto-osien asen-
nus listaliitoksin

• Asenna toimituksen 
mukana oleva tiiviste-
nauha osien väliin (1).
(HUOM! ei tuplana).

• Toiminto-osat asenne-
taan vastakkain.

• Asenna työntölista 
paikoilleen pulttiliitos 
vaihtoehto (2).

• Asenna kulmalistat.
• Tarkista, että huol-

toluukut aukeavat ja 
liikkuvat vapaasti.
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Flexomix 0750-1950
Flexomix 2050-3150

Montering av funk-
tionsdelar med spänn-
klackssystem

• Montera den med-
levererade packningen 
mellan delarna.
(OBS! Ej dubbel).

• För funktionsdelarna 
tätt samman.

• Montera spännklackar.
• Spänn skruvförbanden 

jämnt runt om.
• Kontrollera att dörrar/ 

inspektionsluckor går
att öppna och stänga.

Assembly of functional 
section with clamps

• Mount the enclosure 
seal between the sec-
tions (NB! not double).

• Put the sections 
together tightly.

• Mount the clamps.
• Tighten the bolts 

equally.
• Check the inspection-

doors so they open and 
close freely.

Toiminto-osien asen-
nus kiinnitysprofiililla.

• Asenna toimituksen 
mukana oleva tiiviste 
nauha osien väliin.
(HUOM! ei tuplana).

• Toiminto-osat asenne-
taan vastakkain.

• Asenna kiristysprofiilit.
• Kiristä kiristysprofiilin 

ruuvi.
• Tarkista, että huolto-

luukut aukeavat ja liik-
kuva vapaasti.
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Erforderlig serviceyta

• Serviceytan sträcker sig 
längst hela aggregatet.

• Bredden skall medge 
service av aggregatet.

• Anslutningsrör till batte-
rier skall monteras så att 
de inklusive isolering ej 
blockerar inspektions-
luckor.

Required service area

• Service area required all 
along the unit.

• Service clearance shall 
be at least 1500 mm.

• Battery connecting 
tubes (including isolat-
ing material) must have 
a routing so as not to 
block opening of inspec-
tion covers.

Vaadittava huoltotila

• Huoltotilaa pitää varata 
koko koneen sivupi-
tudelle.

• Huoltotilan leveys pitää
olla vähintään
1500 mm.

• Patterille tuotavat putket 
eristyksineen pitää
asentaa siten, etteivät
ne estä koneen 
huoltoluukkujen 
avaamista.
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Instruktion för kanal-
anslutning

• Kanalerna anslutna till 
aggregatet skall 
avlastas med stöd
underifrån eller med 
upphängning.

• Överhäng som är längre 
än 300 mm skall ha 
stödben.

• Kanaler anslutes med 
PG-metod: packning, 
gejdsprint och ytterhörn.

• Eller bult i anslutnings-
ramens hörn.

Instruction for duct 
connection

• Duct connected to the 
sections shall be sup-
ported with stands or by 
suspension device.

• Overhang which is more 
than 300 mm shall have 
additional supports.

• Ducts must be connect-
ed by PG-method with 
seal, guide strip and 
corner.

• Or with a bolt in the 
corner of the connection 
frame.

Kanavaliitosten asen-
nus

• Kytkettävät kanavat 
pitää tukea, joko alus-
tasta tai riipputuilla 
katosta.

• Yli 300 mm ylitykset 
pitää varustaa tukija-
loilla.

• Kanavat kytketää PG-
järjestelmällä: tiivis-
teellä, työntölistalla 
sekä kulmalistoilla.

• Tai pulteilla rungon 
kulmissa olevista 
kinnityslevyistä.

300 mm

Ø10
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Anslutning av batterier 
för vattenburen värme 
eller kyla

• Anslutningen sker på ett 
sådant sätt att vattnet 
strömmar mot luft-
strömmen (motströms). 
In vid 1, ut vid 2.
Frysskyddsanslutning-
en hamnar således alltid 
på samlingsrör för
utgående vätska 2.

• Anslutning för dykgiv-
are Ø max 5 mm (4). 
Instickslängd min 
250 mm. Eventuellt 
användes T-rör för
anslutning om frys-
skyddsanslutningen 
göres i högsta punkten.

• Avluftning sker vid 
högsta rör.

• Anslutningen skall ske 
enligt figur 1, annars är
risken stor att batteriet 
skadas. 
(Montera med 
mothåll).

Water connection of 
heating/cooling coil

• The connection must be 
done so the water flows 
towards the air-stream.( 
counter flow principle).
In at 1 and out at 2.
The freezing protector 
must always be mount-
ed at the water-leaving 
side.

• Connection for immer-
sion temperature sen-
sor 5 mm. Length min. 
250 mm (4).

• Use a T to allow air 
bleeding, if the free-
zingprotector has to be 
connected in the highest 
level.

• Airbleed at the highest 
point.

• The connection has to 
be done as in fig. 1. to 
prevent possible 
damage to piping or coil

Lämmitys- ja jäähdy-
tyspattereiden kytken-
nät (vesi)

• Kytkennät suoritetaan 
siten että vesi virtaa 
vasten ilmavirtausta. 
(Vastavirta kytkentä). 
Sisään 1,ulos 2. 
Jäätymissuoja-anturi 
kytketään veden ulos-
tuloputkeen 2.

• Yhde jäätymissuoja-
anturille O max 5 mm 
(4). Anturin pituus min. 
250 mm.

• Kytkentä tehdään
korkeimmalla olevaan 
yhteeseen.

• Kytkennät suoritaan 
kuvan 1. mukaisella 
tavalla. Muussa 
tapauksessa patteri 
saattaa vaurioitua.

1

3

2

4
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Motoranslutning

• Vid utdragbara fläkt-
paket skall motorer 
kopplas med flexibel 
kabel genom drag-
avlastare

• Kabelns längd skall vara 
anpassad så att fläkt-
paketet kan utdragas 
utan hinder.

Motor connection

• When fan and motor are 
mounted on slides, the 
motor has to be 
electrical connected by 
a flexible cable with 
strain relief.

• The length of the cable 
shall allow the fan to 
slide out freely.

Moottorin kytkennät

• Sähköliitännät mootto-
riin tehdään kumikaa-
pelilla. Kaapelin 
pituuteen pitää varata 
ylimääräistä, jotta 
puhallin voidaan vetää
ulos kotelosta 
kiskoillaan huoltotöiden 
ajaksi.

• Kaapelin pituus sovi-
tetaan oikeaksi, siten 
että puhallinpaketti 
pääsee liikkumaan 
tärinänvaimentimien 
varassa, ilman että
kaapeli joutuu vedolle 
alttiiksi.
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Koppling av vattenlås
FKAT-01

• Varje dräneringsan-
slutning skall förses 
med ett vattenlås.

• Efter vattenlåset kan 
alla dräneringsled-
ningar kopplas sam-
man i gemensamt 
avlopp.

Platsbyggda vattenlås

• H beror på undertryck
/övertryck i aggregatet.

• H min = 100 mm.
För varje 100 Pa utöver 
1000 Pa ökas H med 10 
mm.

• Fyll vattenlåset med 
vatten före igång-
körning.

Connection of drain
trap with check valve
FKAT-01

• Every drain shall have 
its own drain trap.

• After the drain traps all 
drains can be 
connected to one row 
and then to the waste 
line.

Ownbuilt drain trap

• H depends of low-
pressure/ high-pressure 
in the chamber. 

• H min = 100 mm. For 
every 100 Pa more 
than 1000 Pa H shall 
be added with 10 mm.

• Fill the drain trap with 
water before starting 
up the unit.

Vesilukon FKAT-01 
asennus

• Jokainen vedenpois-
toyhde pitää varustaa 
vesilukolla.

• Vesilukon jälkeen voi-
daan kaikki vesiyhteet 
johtaa yhteistä putkea 
pitkin viemäriin.

Vesilukon kytkennät

• H mitta riippuu ali-/yli-
paineesta toiminto-
osan sisäpuolella.

• H min. mitta on 100 mm, 
mittaa pitää lisätä 10 
mm/100 Pa paine-
eron ylittäessä 1000 Pa.

• Vesilukko pitää täyttää
vedellä ennen käyt-
töönottoa.

FKAT-01

���–900 Pa

H

H/2

H

+ Pa

- Pa
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